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1-1

لمحة 
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1 -2:

.

1-2-1:

:ما يلي" "

"
 :."

)1994 :09 (

:

" : :".

)،1955:250.(



3

:

""

) :89(.

" "
 .

2-2-1:

 .
.

  :

 ""

) :1955 :33(

 ،

 ،

:

 ""

)،1971:102(
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 ""

)1978 :52.(

 "."

)1989 :02.(

:

"

" )1978:554(.

.
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 :

1-3-:

 .

1-3-1:

""
RONDEAUكالتالي:

 "L’ensemble des mots et expressions qui, dans le contextes où ils sont employés,
ne se réfèrent pas à une activité spécialisée"

(RONDEAU, Introduction a la terminologie , 1991 :24)

"
)(" تستعمل فيه 

" "
Guilbert  :

« L'ensemble des moyens d'expressions à disposition des membres d'une
communauté linguistique. Cet ensemble, est constitué par des éléments
caractéristiques (syntaxiques et lexicales) utilisés par plusieurs groupes

socioculturels ; ces éléments (surtout lexicaux) trouvent leur origine dans
différents domaines de la propre expérience d'une communauté »
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(GUILBERT, La créativité lexicale , 1975 :75)

"
""

""
")(

.

.

1-3-2:

 :

1-3-2-1 :

" "" "" "

%" "مثل )( 
 "∋ "

)(
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) (
"H2O""CO2 "

"Fe ."

" "Afnor:

" Un sous-système linguistique qui utilise une terminologie et d’autres moyens
linguistiques et qui vise la non-ambigüité de la communication dans un domaine

particulier "

(Afron, Terminologie ,1990 :89)

 "
")(

Duboisكالتالي:

" On appelle langue de spécialité un sous-système linguistique tel qu’il
rassemble les spécificités linguistiques d’un domaine particulier "

(Dubois ,Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage :
1994 :440)

 "")
(

.

""Calisson et Coste:

" Expression générique pour designer les langues utilisées dans des situations
de communication (orales ou écrites) qui impliquent la transmission d’une

information relevant d’un champ d’expérience particulier "
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(Galison et Coste, Dictionnaire de didactique des langues .1976 ,511)

""لىع" 

)"(

ي
فـي  " "

:

" Une langue spécialisée ne se réduit pas à une terminologie elle utilise des dén
ominations spécialisées (les termes), y compris des symboles non linguistiques,
dans des énoncés mobilisant les ressources ordinaires d’une langue donnée. On
peut donc la définir comme l’usage d’une langue naturelle pour rendre compte t

echniquement de connaissances spécialisées"

( Lerat, Les langues spécialisées : 1995, 21)

" :""
. وقفي لسانيةرغيوم

)("على 

 ،

،

 .
" "

:
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" Les fondements théoriques d'une approche linguistique des langues
spécialisées ne peuvent être puisés que dans la linguistique générale "

(Lerat, Les langues spécialisées ,1995 :12)

لا " 

)  "(

" ":

" La notion de la langue spécialisée est plus pragmatique, c’est une langue
naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées "

(Lerat, Les langues spécialisées,1995 :20)

"

)(" متخصصة

  :

" L’usage d’une langue naturelle pour rendre compte

Techniquement de connaissances spécialisées "

(Lerat, langue de spécialité ,1995 :21)

" ")(

 .

:

" Chaque domaine de spécialité a au moins une langue de
spécialité distincte du langage général et des autres langues de

spécialité. L’aspect le plus apparent de ces différences est celui de la terminolog
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ie, sous la forme des termes spécialisés, qui fontcroire que la rédaction techniqu
e n’est qu’une affaire de dictionnaires "

( Rondeau, Introduction a la terminologie , 1991 :43)

 "
.

 "
)(

 ،

 ) (
كما . ) ( 

:

:خصائصها1-3-2-2

 ،

 :

" Toute langue de spécialité est une simple variante de la langue générale "
(Cabré, 8. La terminologie : théorie, méthode et application :1998 ,

119)

"")(
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:

 :
.

 :

 .
 :

 ...
 :

.
 :

 .
)2002:39، (

.أب

1-4:

.
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1-4-1 :

 :  .

)http://www.maajim.com, consulté le 3 Janvier 2016 à 11:20(

1-4-2:

) "2008 :11(
،

}
{) " :144 (}
{)":5 (

".

)http://www.maajim.com, consulté le 3 Janvier 2016 à 14:00(

 :

1-4-3:

).(

http://www.maajim.com
http://www.maajim.com
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"

."

) 38: 2002صالح بل(

":
.""

. بحتة

1-4-4:

 ،
" ،

 )
 (.

 "

"
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.

"

 "

") :38-41(

1-4-5:

.

 ""

)2003 :45.(

فهي ،
:

-



15

-

-) :46(

- ...

)
(

"

)49: "(تصبح لغة متخصصة 

1-4-6:

 ،
 ، .

،
 ،

"."
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:

ع

 .

  .
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2-1:

.

2-2:

:بصفة خاصة

2-2 -1 :

.

 :

2-2-1 -1:

:

" :
.")2005 :267.(

 .
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" :،

")2004 :520.(

 "":

") (
) () ّ (

").2012 :59.(

)Volar (
)Palmar(مثالنعني به ، :

)Plantar (.

term

 :

"
."

)23- 22: 2008ي(

          .
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2 -2-1-2:

  :

"" .
)،1986:22. (

:

ا""
 . :

 :"

) :22-23(

.

.

"
".
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)2008 :14(

" "

 :

 "... --
...تها

بهة
 :

 :" .

)،2005 :125(.

:

"

").،2011 :148(
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). :150(

:

"-.

-
…

-

…

-–-

  ") -
:2005،32. (

2-2 -2:

:



 .
:

 " .
".

) :34(
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

.


.
) :180(

2-2-3:

"
":

"

"

)1995 :5(

فانه 

 .

2-2-3 -1:

:
"".

)1982 :5(



24

:

2-2-3-1-1:

.

 .

"
"

)،2014:376(

:

 /:
).: مثل(

 /:
)(

 /):(
) .(

كلمة بسملة من بسم ھو صیاغة كلمة من كلمتین و مثال ذلك اشتقاق꞉الاشتقاق الكبار/د
.االله
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꞉اشتقاق الأعلام/ ه

.)http://www.onefd.edu.dz,consulté le

12/01/2016 à 15,30 (

،.

2-2-3 -1-2:

.

 " :

 "

 )1955 :442 .(

:

"

"

) .157: 1989دراسات في الترجمة والمصطلح والتعریب، ،(

، فالحقيقة هي 

 .

http://www.onefd.edu.dz
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2-2-3 -1-3:

" ::"

)1955 :589(

: ض

 /
 ))(

1989 :65 (

 /
 )1990

:267 .(

/
 .

/
) :

268.(

2-2-3 -1-4 :

" "":"
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""

)1989 :16(.

2-2-3-1-5 :

 ) ( )
( )(

.

 :

:
 .

 :
) .

1998 :573 (

2-2-3-2)Procédés de

formation de termes(:

.

2-2-3-2 -1)Dérivation(:

"La dérivation"
)préfixe ()suffixe (
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)affixe  ()radical(معا
:

 /)préfixation:(

Il+légale=illégale: مثال

 /)suffixation:(

blanche+eur=blancheur:مثال

/)La dérivation inverse:(

(http://www.home.uni-osnabrueck.de, consulté le 25 Février 2016 à
13 :30).

galoper-er =galop: مثال

La(/ د dérivation parasynthétique:(

Préfixe +base= mot dérivé

Base +suffixe= mot dérivé

Préfixe -base -suffixe= mot
dérivé

http://www.home.uni-osnabrueck.de
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(http ://www.home.uni-osnabrueck.de, consulté le 10 Mars 2016 à
20 :00)

en+col+ure=encolure:مثال

2-2-3 -2-2)La dérivation impropre :(

(http://www.home.uni-osnabrueck.de, consulté le 10 Mars 2016 à
20 : 30)

Sourire (v)              sourire (n)

Vrai (adj) vrai (n)

2-2-3 -2-3)Composition:(

:

 /)La composition populaire:(

.

(http://www.home.uni-osnabrueck.de , consulté le 12 Mars 2016 à
15 :00)

Bateau+mouche= bateau-mouche:مثل

Préfixe+base+suffixe= mot dérivé

www.home.uni-osnabrueck.de
http://www.home.uni-osnabrueck.de
http://www.home.uni-osnabrueck.de
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 /)La composition savante:(

--

(http://www.home.uni-osnabrueck.de; consulté le 12 Mars 2016 à
11 :00)

Anthropologue=anthropo+logue"anthropo "
"logue "

 /)Les mots-valises(:

(http://www.home.uni-osnabrueck.de, consulté le 12 Mars 2016 à
18 :00)

 :Cultivar  =culti[vé]+ var[iété]

2-2-3 -2-4)La troncation:(

) syllabes(ي لف
(http://www.home.uni-osnabrueck.de; consulté le 12 Mars 2016 à

20 ) بتصرف 10:

 : radio(graphie) cinéma(tographe)

2-2-3 -2-5)La siglaison:(

http://www.home.uni-osnabrueck.de
http://www.home.uni-osnabrueck.de
http://www.home.uni-osnabrueck.de
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 :

 /)Les sigles :(

(http://www.home.uni-osnabrueck.de, consulté le 13 Mars 2016 à
19 :00)

.V: مثلا T. T. [vetete] =vélo tout-terrain

 /)Les acronymes:(

http://www.home.uni-osnabrueck.de;consulté le 12 Mars 2016 à
19 بتصرف 30: )

: مثال

D.O.M.-T.O.M. (les) [dCmtCm] " les départements [d’outre-mer] et

territoires d'outre-mer "

2-2-3 -3:

  .

2-2-3 -3-1:

http://www.home.uni-osnabrueck.de
http://www.home.uni-osnabrueck.de
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.

–-

في
.

2 -2-3 -3-1-1:

:

 " ...""
 """

 )2007  :34(

"ینقلھ من لغة إلى لغة أخرى والشخص یسمى الترجمان وھو الذي یفسر الكلامیترجم الكلام أي "

) .197: 1992ابن منظور، لسان العرب،(

:

"– -

")
2014 :5. (
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.

"꞉ .
"

)2001 :320(

2-2-3 -3-1-2 :

 :

 ""

)2004 :111.(

:

 ") ()
 ( .

،لثاني 

 - ""
." معنى"
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. " شكل"-
"

)،2004 :25(

.

).
،2007:35.(

:

"

"

)، مقدمة2007:جیمردكتر، الترجمة من العربیة إلى الانجلیزی(

  .
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   :

2-2-3-3 -2:

 :

 ") (
) ( ،

".

)70: 1989الترجمة والمصطلح والتعریب،راسات في دالخوري،(

2-2-3 -3-3:

vinay et darbelnet

" La stylistique comparée du Français et de l'Anglais"في كتابهما 
" "

) (

4-4-1 )la traduction directe :(

:
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4-4-1-1)l’emprunt(

)(

. أ

"L’emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction"

(Vinay et Darbelnet, 1997: 47 )

""

.

4-4-1 -2 )calque :(

.

Le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte à la langue"
étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le

composent

(Vinay et Darbelnet, La stylistique comparée du Français et de
l'Anglais 1958: 47)

 "
 ") (

4-4-1 -3)la traduction littérale :(

.
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4-1-2 -3-2)la traduction indirecte:(

:

:)La tansposition( التحویر أو الإبدال 4-1-2-3-2-1

) (

 .

): modulationLa(التعدیل أو الترجمة بالتصرف 4-1-2-3-2-2

 .

):L’adaptation( التكییف4-1-2-3-2-3

   .

):L’équivalence(التكافؤ 4-1-2-3-2-4

" ، ،
 ،")

1992 :176.(

.
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 :

ألا ب

‘‘ كما.   
 ‘‘.
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3-1:

" "

"  "

" """
""

"" "" "" "" "
)" (". شيئا ينتفع به

 ،
" "

.

 .

 .
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3-2:

" "« anatomie du corps humain »

2013

 .

 .

3-3 :

ية
 .
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 .

 .

3-4 :

:« appendice »

:

Nom masculin du latin : appendere : être appendu, et
vermiformis : en forme de ver (Larousse étymologique, 2005 : 32)

Définition : un appendice est le prolongement d'un organe.

(http://www.larousse.fr, consulté le 21 Mars 2016 à 12 :30)

)(

 :

  :
8-10،

،
.

http://www.larousse.fr
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 :

) 1:73ي. (

»: النموذج الثاني Artère »

:

Nom féminin du grec : artêria et du latin :arteria(qui veut dire
voie du grande circulation) (Larousse étymologique ,2005 :58)

Définition : Vaisseau qui véhicule le sang du cœur vers les
tissus.

(http://www.larousse.fr, consulté le 12 Mars 2016 à 13:30)

).(

 :

:)(
 :

(http://www.maajim.com/dictionary,consulté le 12 Mars 2016 à
19 :30)

كل (: 
.(

( https://ar.Wikipedia.org, consulté le 12 Mars 2016 à 13:30)

http://www.larousse.fr
http://www.maajim.com/dictionary
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 .

 :

2ين.(

 :74 (

»:النموذج الثالث cervelet »

:المصطلح في اللغة المصدر

Nom masculin , du latin ‘cerebella ‘ . (Larousse étymologique
,2005 :178)

Définition : Partie de l'encéphale située à la base du crâne, en
arrière du tronc cérébral, et responsable de la coordination de
l'activité musculaire nécessaire à l'équilibre et aux mouvements.
(http://www.larousse.fr, consulté le 12 Mars 2016 à 14:00)

 )(

 :

: مخيخ) (:  

.، ف

( http://www.maajim.com, consulté le 14 Mars 2016 à 18:30)

http://www.larousse.fr
http://www.maajim.com
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:
)

 ،2013 :82 . (

 :

فالمخيخ 
) 3:75ي. (

»: النموذج الرابع cochlée »

 :

Nom masculin, du latin ‘cochlear’ organe de l’oreille (Larousse
étymologique ,2005 :211)

Définition : partie de l'oreille interne dévolue à l'audition.
(http://www.larousse.fr, consulté le 12 Mars 2016 à 14:05)

) . (

 :

مف")(: 

http://www.larousse.fr
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.

)consulté le 15 Mars 2016 à 12:30http://www.maajim.com, (

:

)https://ar.wikipedia.org, consulté le 15 Mars 2016 à 14:30 (

 .

 :

) (
) 76: 4ي(.  

 :« colon »

 :

Nom masculin, du grec ‘kolon’ gros intestin (Larousse
étymologique ,2005 :216)

Définition : Partie de l'intestin entre la valvule de Bauhin (fin de
l'intestin grêle) et le rectum, qui élabore et véhicule les matières
fécales.

(http://www.larousse.fr , consulté le 17 Mars 2016 à 17:20)

http://www.maajim.com
http://www.larousse.fr


47

) (
 )) ( (

 :

 :
 .

( http://www.maajim.com, consulté le 18 Mars 2016 à 19:10)

 :

1.5.

(http://3colon3.com, consulté le 20 Mars 2016 à 10:15)

:

) 76: 5ي. (

 :« cristallin »

 :

Nom masculin, du latin ’crystallinus’ (Larousse étymologique
,2005 :256)

http://www.maajim.com
http://3colon3.com
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Définition : Lentille biconvexe, située en arrière de l'iris et en
avant du corps vitré, qui intervient dans l'accommodation.

(http://www.larousse.fr, consulté le 21 Mars 2016 à 12:45)



)(

 :

) : ( :،
.

 (http://www.maajim.com, consulté le 21 Mars 2016 à 13:30 )

 :
 )

). (،2015 :51 (

»تعني كلمة :  cristallin »

"."

)http://www.maajim.com, consulté le 21 Mars 2016 à 18:30(

http://www.larousse.fr
http://www.maajim.com
http://www.maajim.com
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على
( ل

) 6:77ي). (

 :« duodénum »

 :

Nom masculin, du latin « duodeni », qui veut dire douze.

(http://www.dico-definitions.com, consulté le 23 Mars 2016 à 18:20)

Définition : Partie initiale de l'intestin grêle, succédant au pylore
(sphincter musculaire à l'extrémité de l'estomac) et se poursuivant
par le jéjunum (deuxième portion de l'intestin grêle).

(http://www.larousse.fr, consulté le 23 Mars 2016 à 23:30)

 )
 ( )) ( (

:

:" "
 :

.

), consulté le 25 Mars 2016 à 22:30http://www.maajim.com (

  :

http://www.dico-definitions.com
http://www.larousse.fr
http://www.maajim.com
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.

), consulté le 25 Mars 2016 à 12:30http://www.egytips.com (

.بالتقابل

 :" "
" "

), consulté le 25 Mars 2016 à 22:40http://www.egytips.com (

 .

) 7:78ي(.

 :« dure mère »

:

Dur : nom masculin, du latin ‘durus’, de même sens.

Mère : nom féminin, de l’ancien français mere, du latin ‘mater’.
(https://fr.wiktionary.org, consulté le 26 Mars 2016 à 20:10)

Définition : Feuillet le plus externe des méninges tapissant toute
la paroi interne du crâne.

(http://www.larousse.fr, consulté le 25 Mars 2016 à 23:40)

) . (

http://www.egytips.com
http://www.egytips.com
http://www.larousse.fr
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 :

 :

)http://www.almaany.com , consulté le 27 Mars 2016 à 12:40 (

) ( :
 ،، .

.

(https://www.webteb.com, consulté le 25 Mars 2016 à 22:40)

 .

 :"dure

mère "dure

"mère".

) 79: 8ي. (

 :« encéphale »

 :

Nom masculin ,du grec ’egkephalos’ qui est dans la tête de
‘kcphale’ tête ( Larousse étymologique, 2005 , 115)

Définition : Partie supérieure du système nerveux central,
constituée du tronc cérébral, du cervelet et du cerveau et assurant le
contrôle de l'ensemble de l'organisme. (http://www.larousse.fr,

consulté le 25 Mars 2016 à 23:45)

http://www.almaany.com
www.webteb.com
http://www.larousse.fr
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) . (

 :)( : :
(...)

)http://www.maajim.com , consulté le 28 Mars 2016 à 11:00 (

 :

.

(http://mawdoo3.com , consulté le 28 Mars 2016 à 11:30)

 .

 :« encéphale »

" "
.

« encéphale 9ي. («

:80 (

http://www.maajim.com
http://mawdoo3.com
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 :« estomac »

 :

Nom masculin, du latin ‘estomage’ anifice de la pance (Larousse
étymologique ,2005 :351)

Définition : Partie du tube digestif située au-dessous du
diaphragme, entre l'œsophage et le duodénum, où sont stockés,
brassés, prédigérés et stérilisés les aliments avant qu'ils ne soient
envoyés dans l'intestin pour y être absorbés.

(http://www.larousse.fr , consulté le 29 Mars 2016 à 22:40)


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 .

)http://www.maajim.com , consulté le 29 Mars 2016 à 22:50(
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(http://www.tebtime.com , consulté le 2 Avril 2016 à 11:50)

 .

" ل": 

) 81: 10ي.(

 :« foie »

 :

Nom masculin, du latin ‘fedie’ ‘feie’ ‘foie’
(Larousse étymologique ,2005 :397)

Définition : Volumineuse glande annexe du tube digestif, aux
fonctions multiples et complexes de synthèse et de transformation
de diverses substances.

(http://www.larousse.fr, consulté le 3 Avril 2016 à 14:00)

 ). (

 :

) : (
(...)

http://www.tebtime.com
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), consulté le 4 Avril 2016 à 17:00http://www.maajim.com (

 :
. ضلع
 .

.

(http://www.sehha.com, consulté le 4 Avril 2016 à 20:30)

 :

 :

), consulté le 5 Avril 2016 à 13:00http://www.maajim.com(

" "

) 82: 11ي(. 

 :« intestin grêle »

:

Intestin : Nom masculin, du latin ‘intestinue’ qui veut dire
intérieure. (Larousse étymologique,2005 :457)

http://www.maajim.com
http://www.sehha.com
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Grêle : Nom masculin, du ‘roland ‘grashe’ ou ‘gréle’

Définition : c’est la partie de l'appareil digestif qui débute à
l'estomac et se termine au côlon. Encore appelé gros intestin, c'est
une sorte de tube torsadé serpentant à l'intérieur de l'abdomen sur
plusieurs mètres.

(http://sante-medecine.journaldesfemmes.com , consulté le 6 Avril
2016 à 19:15)

 ) . (

 :

" معى"مف) : (لغة
 .

)http://www.maajim.com , consulté le 8 Avril 2016 à 14:00 (

) : (" "

.

 :
5-6 .

نهاية 

.

 )http://www.tebtime.com, consulté le 8 Avril 2016 à 22:30 (
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 .

 :
« intestin » " "« grêle »" "

: 12ي. (مع
83 (

 :« larynx »

 :

Nom masculin, du grec ‘larugx’ ‘uggos’= gosier (Larousse
étymologique ,2005 :549)

Définition : Organe de la phonation, situé dans le cou, entre le
pharynx et la trachée .

(http://www.larousse.fr, consulté le 9 Avril 2016 à 11:00)

 .
 ) (

 :

:) (

.

)(http://www.maajim.com, consulté le 10 Avril 2016 à 14:00
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 :) (

.

)http://www.mazameer.com, consulté le 10 Avril 2016 à 20:15 (

.

 :،

) 13:84ي(. 

 :« moelle épinière »

:

Moelle : nom masculin, du latin medulla

Epinière : nom feminin, du grec ancien, veut dire la réflexion,
l'intelligence, la faculté à raisonner.

(https://fr.wiktionary.org,consulté le 11 Avril 2016 à 11:00)

Définition : partie du système nerveux central située dans la
colonne vertébrale, jouant d'une part un rôle de centre nerveux
responsable de certains réflexes, et d'autre part un rôle de conduction

http://www.mazameer.com
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des messages entre les nerfs qui lui sont rattachés et l'encéphale.
(http://www.larousse.fr, consulté le 12 Avril 2016 à 17:00)

) . (

:

حبل عصبي ) : (

.

)http://www.maajim.com, consulté le 12 Avril 2016 à 19:40 (

 :

 .45

 .

 :
) .2013 :83 (

 .

 :
"moelle épinière"
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) 14:85ي( .

 :«ovaire »

 :

Nom masculin, du latin ‘ovarium’ de ‘ovum’ qui veut dire œuf .
(larousse ,2005 :696)

Définition :   a /  Chacune des deux glandes génitales de la femme.

b / Les ovaires, avec les deux trompes de Fallope et
l'utérus, constituent l'appareil génital interne féminin.

(http://www.larousse.fr, consulté le 13 Avril 2016 à 22:00)
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 .
.

)http://www.stooob.com, consulté le 15 Avril 2016 à 18:00(

.

 :« ovaire »« œuf »

)(

) 15:86ي(. 

 :« pancréas »

 :

Nom masculin, du grec ‘pankreas’ de ‘pan’ tout et creas ‘chaire’,
pour ce qu’il a partout similitude de chaire. (larousse ,2005 :707)

Définition : a / Glande digestive à sécrétion interne et externe.

B/ Le pancréas, de forme conique, est situé en
profondeur, presque horizontalement, dans la partie supérieure de
l'abdomen et accolé à la paroi abdominale postérieure, en arrière de
l'estomac. Il mesure environ 15 centimètres de long et pèse de 70 à
80 grammes.

http://www.stooob.com
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(http://www.larousse.fr, consulté le 16 Avril 2016 à 20:00)

 .

 .15

7080) . (

 :
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.

)http://www.maajim.com, consulté le 18 Avril 2016 à 14:00 (

 :
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)http://www.alriyadh.com, consulté le 18 Avril 2016 à 19:00 (
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 :« pie-mère »

 :

Pie-mere : Calque du latin médical dura mater, tendre matrice,
attesté au XIIIe

(https://fr.wiktionary.org, consulté le 20 Avril 2016 à 20:10)

Définition : pie-mère (ou leptoméninges) C'est la membrane la
plus interne, la plus profonde : elle est collée au cerveau et à la moëlle
épinière. Cette enveloppe fine accueille les vaisseaux sanguins qui
retournent vers le système nerveux central.

(http://sante-medecine.journaldesfemmes.com, consulté le 21 Avril
2016 à 12:00)

يعمل . 

) . (

 :

 :

)http://www.almaany.com, consulté le 21 Avril 2016 à 14:00 (

 :
 .

. يفصل. 

)https://www.webteb.com, consulté le 22 Avril 2016 à 13:30 (
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 .

:'

.
) 08:88لي( .

 :« Rectum »

:

Nom masculin, du latin ‘intestinum’ (Larousse étymologique
,2005 :847)

Définition : Segment terminal du tube digestif, faisant suite au
côlon sigmoïde et s'ouvrant à l'extérieur par l'anus.

(http://www.larousse.fr, consulté le 23 Avril 2016 à 10:50)
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)http://www.maajim.com, consulté le 23 Avril 2016 à 15:00 (
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 :
 .

.

), consulté le 24 Avril 2016 à 22:30http://www.egytips (

.

 :«rectum »

) 89: 17ي(. 

 :« Rétine »

 :

Nom masculin, de latin ‘retina’ ‘rete’ ‘retis’ ‘filet’ ‘réseau’
(Larousse étymologique ,2005 :862)

Définition : Membrane tapissant la face interne de l'œil et
contenant les cellules qui permettent de capter le signal lumineux.

(http://www.larousse.fr, consulté le 25 Avril 2016 à 17:25)

) . (

 :

) : (
              .

http://www.egytips
http://www.larousse.fr


66

http://www.maajim.com, consulté le 3 Avril 2016 à 14:00)(

 :

 .

)http://www.sehha.com, consulté le 3 Avril 2016 à 14:00(

.

 :
 ،

) 18:90ي(.
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: خلاصة
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الخاتمة



69

فيفيتمثلافي

لغةفي
علىكمافعال

فيضعيفة
.سببهعلمي

فيجملةعلىكنهه
خلالهامختلفة

علىعلى
كل

فيبالتقابل،.""
.بالتقابل
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مجالفيمعينةمنهجية*

تحصلتسمحعلى*
عملية

.

.فيمثالي*

*.

.خاتمتهاجملة

مجالفيلآبمثابةبحثنا
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Appendice الزائدة الدودیة



73

Artère الشریان   



74

Cervelet المخیخ  



75

Cochlée القوقعة 



76

Colon القولون



77

Cristallin البلورة



78

Duodénum الاثني عشر 



79

Dure-mère الأم القاسیة 



80

Encéphale الدماغ



81

Estomac المعدة 



82

Foie الكبد



83

intestin grêle



84

Larynx



85

moelle épinière



86

Ovaire



87

Pancréas



88

Rectum



89

Rétine
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لساني 

Abdomen

Anus

Appareil génitale

Appendice

Artère

Boite crânienne

Caecum

Celluleخلية

Cerveauمخ 

Cerveletمخيخ

Cochlée

Colon

Colon sigmoïde

Colonne vertébrale

Cornée

Corps vitré

Cou

Craneجمجمة

Cristallin

Diaphragme

Duodénum



91

Encéphale

entille biconvexe

Estomac

Fibres

Foie

fosse cérébrale

Glande

Gros intestin

Intestinمعي

Intestin grêle

Jéjunum

Iris

Larynx

L’oreille interne

Méninges

Membrane

Œil

Œsophage

Organe

Organisme

Pancréas

Pharynx

Pylore

Rectum

Rétine

Sécrétion
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Sphincter

Suc

Système nerveux

Tissuنسيج

Trachée

Trompes de Fallope

Tronc cérébrale

Tube digestif

Utérus

Vaisseau

Valvule de Bauhin
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